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PEMBETULAN

INSURANCE ORDER, 2006
{S 48/2006)

Dalam Perintah ini, yang disiarkan dalam Warta Kerajaan Bil. 27 dari
Bahagian II bertarikh 20hb. Mac 2006, pembetulan-pembetulan berikut telah

dibuat —

i

(i)

(iv)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)
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dalam Susunan Bab-bab di muka surat 991, sejurus sebelum PART I,
perkataan "Sections" hendaklah dibaca sebagai "Section”;

dalam bab 2 —

fa) di muka surat 998, dalam tafsiran "financial year" pada baris
kedua terakhir, perkataan "as" yang tertera buat kali kedua,
hendaklah dibaca sebagai "a";

(b) di muka surat 1000, dalam tafsiran "written premiums" pada
baris ketiga terakhir, perkataan "of" hendaklah dimasukkan
sejurus selepas "return";

di muka surat 1001, dalam bab 3(6) pada baris ketiga terakhir,
perkataan "or" yang tertera buat kali ketiga, hendaklah dibaca sebagai
llofll;

di muka surat 1004, dalam bab 10(1)/b) pada baris pertama, perkataan
"it" adalah dipotong;

di muka surat 1021, dalam bab 31(2) pada baris keempat, perkataan
"providing" hendaklah dibaca sebagai "proving";

di muka surat 1029, dalam bab 46 pada baris kedua terakhir,
perkataan "not" yang tertera buat kali kedua adalah dipotong;

di muka surat 1033, dalam bab 55(1) pada baris ketiga terakhir, koma
adalah dipotong;

di muka surat 1034, dalam bab 56(7) pada baris kedua perkataan "a"
hendaklah dimasukkan sejurus sebelum "report”;

di muka surat 1046, dalam bab 69(5) pada baris kedua, perkataan
"life" hendaklah dimasukkan sejurus selepas "or",
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(x) di muka surat 1049, dalam bab 71 —

{a) dalam ceraian (2) pada baris terakhir, perkataan-perkataan "to
each" yang tertera buat kali kedua, adalah dipotong;

(b} dalam ceraian (3) pada baris kedua, perkataan "subsections"
hendaklah dibaca sebagai "subsection";

{c) dalam ceraian (4) pada baris kedua, perkataan "court" hendaklah
dibaca sebagai "Court";

(d) dalam ceraian (6) pada baris pertama, perkataan "insurer"
hendaklah dibaca sebagai "insurers";

(xi) di muka surat 1050, —

fa) dalam bab 71(6) pada baris terakhir, perkataan "insurer"
hendaklah dibaca sebagai "insurers";

(b) dalam ceraian 72(2]) pada baris pertama, perkataan "a" adalah
dimasukkan sejurus sebelum "scheme";

(xii) di muka surat 1054, dalam bab 84(2) pada baris terakhir, perkataan
"of" adalah dimasukkan sejurus selepas "any";

(xiii) di muka surat 1055, dalam bab 85(1) pada baris pertama, perkataan
"life" adalah dimasukkan sejurus selepas "any";

(xiv] di muka surat 1058, dalam FIRST SCHEDULE —

fa) dalam PART I, dalam perenggan 1(2) pada baris kedua, perkataan
"and" hendaklah dibaca sebagai "any";

(b) dalam PART II —

(ij dalam perenggan 3, "(1)" adalah dimasukkan sejurus
sebelum "In" pada baris pertama;
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(i) dalam perenggén 4(2), pada baris pertama perkataan "in

hendaklah dibaca sebagai "In";
(xv) di muka surat 1060, dalam PART III —

fa) dalam perenggan 6(1){c){i) pada baris pertama, perkataan "or"
hendaklah dibaca sebagai "ot";
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(xvi)

(xvii)

(xviii)

(xix)

{b} dalam perenggan 6{1){e} pada baris terakhir, perkataan "or"
adalah dipotong;

{¢/ dalam perenggan 6(1){f)/ pada baris terakhir, perkataan "or"
adalah dipotong;

{d} dalam perenggan 6(2){b) pada baris-baris kedua dan terakhir,
perkataan-perkataan "are held by a person acting on behalf of
the undertaking" yang tertera buat kali kedua, adalah dipotong;

di muka surat 1062, dalam perenggan 8(5)(a} pada baris pertama,
perkataan "an" yang tertera buat kali kedua hendaklah dibaca sebagai
Ilany";

di muka surat 1063, dalam perenggan 12(b) pada baris kedua,
perkataan "form" hendaklah dibaca sebagai "from";

di muka surat 1065, dalam tajuk SECOND SCHEDULE dengan
memotong "PART I" dimana perkataan itu tertera sejurus sebelum
"DEFINITION OF INSURANCE TERMS";

di muka surat 1069, dalam THIRD SCHEDULE, dalam perenggan 8
pada baris pertama ‘"certificated" hendaklah dibaca sebagai
"certificate".





